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Լա յ-ֆրան սի ական գրական առնչությունները բազմադարյան պատմու-

թյուն ունեն և գրավել են գրականագետների ուշադրությունը։ Մենք կփորձենք 

լուսաբանել մի հարց միայն միջնադարյան ֆրանսիական դրականության մե<չ 

Հայաստանի և հայերի կերպ արի արտացոլումը, մասնավորապես; հայկական 

թեմայի ն երթա փ ան ցմ ան յուրահատկություններն ու զարգացումը։ 

Ղեռևս 1902 թ*) С(Կորնելը և հայերըհոդված՜ում Ցուէ Վես ելովս կին գրել 

է* ((Այն հարցը, թե ինչպես տարբեր ժամանակներում, տարբեր ազգերի գրող֊ 

նեբը} թեպետ և հազվադեպ, իրենց հերոսներն են դարձրել հայերին, վաղ թե 

ուշ հավանաբար կդառնա հատուկ հետազոտության առարկա։ Թող այս ակ-

նարկը առաջին ավանդը լինի այդ հետաքրքրական հարցի ուսումնասիրման 

գործում))-։ 

Անցել է 80 տարի։ Այդ ընթացքում շատ գրականագետներ են անդրա-

դարձել այս հետաքրքիր թեմայինЗг Սակայն նրանք սահմանափակվել են 

Հիմնականում կլասիցիզմի ժամանակաշրջանի ֆրանսիական գրականության 

մեջ առկա հայկական թեմայի հետազոտությամբ, երբ դրա կան ութ յան մե 

.,առավելագույնս օգտագործվել են անտիկ ժամանակաշրջանից փոխառված 

Հայկական պատմական թեմ ան երը։ Այսպիսով գրականագիտության մեջ հաս-

տատվել է այն ՛կարծիքըյ ըստ որի ֆրանսիական գրականության մեջ հայկա-

կան թեմայի տարածման սկզբնակետը XVII դարն է։ Մինչդեռ Հայաստանը 

և հայերը այդ գրականության մեջ տեղ են գտել տակավին վաղ միջնադա-

րում, ֆրանսիական դրա կան ութ յան սկզբնավորման և ձևավորման շրջանումէ 

Հա (կական թեմայի ներթափանցմանը մԱծ՜ապես նպաստել են խաչակրաց 

յյյ րշա վանքն երը, որոնց նպատակն Էր, ինչպես հայտնի Է, միավորել քրիստո-

նեական աշխարհը, համախմբել մահմեդականներից ((Տիրոջ գերեզմանը)) 

.փրկելու գործում է 

հյաչակրաց արշավանքների շնորհիվ եւէրո պա ց ին ե ր ը ոչ միայն ավելի մ ո ֊ 

աիկից ծան ո թա ց ան Պ ա ղե и տինին (ուր քրի и տ ոն ե ա կան թագավորություն էր 

հիմնվել^ և մահմեդական մշակույթին, այլև իմացան, որ լատինական և 

հունական աշխ ա րհն եր ի կողքին Արևելքում կա նաև մեկ այլ քրիստոնեական 

1 Ю. В е с е л о в с к и й . Корнель и армяне .—«Кавказский вестник», Тифлис, 
1902, № 7. 

2 Նույն տեղում, էջ 53—54; 

3 Ч- Թ ե ր ղ ի բ ա շ յ ա ն , Հայ թեմաները համաշխարհային գրականության մեջ, ՀՍՍՀ 

ԳԱ «Տեղեկագիրи (հաս. գի 
տ ՛ ) ) 1946, «Д? 71 Ն ո ւ յ ն ի ՝ аՀ, ռա դա մ ի զգ և ո բ ի ա)) и լ ւսւո մ ա ֊ 

կան դրամայի մասին, նույն տեղում, 1956, М 3, Էշ 57—68> Է. Պ ետ րոս յան, Կլասիցիզ-

մի շրջանի հա յ-ֆր անսիա կան գրական կապերի պատմությունից, նույն տեղում, 1946, № 7, 

էչ 51-67, Н е г о I ճ С г ё Ь И 1 о ո. ТасКе е1 I 'АгшёШе,- „Кеуие Йеэ ЕШйев Агтё 
шеппеБ" (ЯЕА), 1929, է. IX, ք. I; Р. Нёго1й, №сотё(1е с!е СогпеШе е( ГАггаё 
зле.—КЕА, 1923, է. III. 



110 9՝ . Լ. Կարագյոզյան 

աշխարհ։ Քանի որ ավանդական մ տ ա ծ ո ղո ւթ յա մ բ Արևելքը զուգորդվում էր 

մահմեդականության հետ, իսկ Հայաստանը քրիստոնեական երկիր էր, ուս-

տի և վերջինս միջնադարյան ֆրանսիական դրականության մեջ սլա տ կերվում 

է երկակի բնույթով։ Մի կողմից՝ Ֆրանսիայի և Հայաստանի կրոնական ընդ-

հանրությունը, նրանց շահերի միասնությունը4 հանգեցնում է արևելյան աշ-

խարհից Հայաստանի առանձնացմանը, նրա մերձեցմանը Արևմտյան Եվրո-

պային, մյուս կողմից՝ Հայաստանի աշխարհագրական մերձավորությունը 

մահմեդական երկրներին սխալ տպավորություն էր ստեղծում, թե Լա յաս֊ 

տանը մահմեդական աշխարհի մի մասն էէ Հայաստանի մասին պատկերա-

ցողների այդ հ ա կա и ա կան ութ (ոլն ր ակնհայտորեն նկաւոել[ւ Է ինչպես 

ֆրանսիական Էպիկական պոեմներում, այնպես Էլ ասպետական վեպում և 

պատմագրության մեջ։ 

Հիմնավոր կապ կա մեր երկրի ընկալման երկակիության և այն հան-

գամանքի միջև, որ Հայաստանը և հայերը այդ ժամանակաշրջանի ֆրանսիա-

կան դրականության մեջ են ներթափանցել ոչ միայն ինքնուրույն ճանապար-

հով, այլև արևելյան թեմայի համակարգում, իբըև այդ համակարգի բաղկա-

ցուցիչ մասը։ Ֆրանսիական միջնադարյան գրակսւն ութ յան մեջ Արևելքն 

առաջին հերթին Ա՛ռանձնանում Է իր կրոնական երան դավո րմ ամ բ։ Սրա ըմ -

բըռն ում ը հենվում Է կր ոնսւկան մ տապատկերի վրա, դիտվում որպես Քրիս-

տոսի հայրենիք, քրիստոնեության օրրան։ Անհ ավա տն երի ց նվաճված այդ եր-

կիըը դառնում Է քրիստոնյա ժ ո ղո վո ւր դն ե ր ի հ ույս ե րի ու մտահոգության 

առարկա։ Այդ Է պատճառր, որ կրոնական հանգամանքը ֆրանսիական միջ-

նադարյան գրականության մեջ արևելյան թեմայի մշակման հանգուցային 

հարցերից մեկն Է։ Այս առումով հետաքրքիր Է ասպետների օրենսգիրքը՝ իբ-

րև մարդկային օրինավոր վարքի նորմերի վերաբերյալ մի փաստաթուղթ 

(՛՜Դու պետք Է անհաշտ և ան դա դա ր պայքար մղես ան հ ա վատն ե ր ի դեմл,— 

ասում Է այդ օր են и գրքի 6-րդ կետը5։ 

- Արևելքի և Արևմուտքի միջև, ռազմաստրատեգիական և առևտրական ճանապարհների 

իւա չմե բուկում տեղավորված Կիլիկյան Հայաստանը կարծեք թե գտնվում Էր Եվրոպայի և 

Ասիայի տնտեսական և մշակութային հարաբերությունների կիզակետում, որն Էլ կանխորոշեց 

նրա տնտեսական ու քաղաքական զարգացումը և պայմանավորեց նրա մասնակցությունը 

XI—XIII ղգ, միջազգային իրադարձություններին։ «Ֆրանկների հաստատած անգրծովյան իշ-

խանություններին հարևան Փոքր Հայաստանի զիրքԸւ ջահերի ընդհանրությամբ և անհավատ-

1'երից փոխադարձաբար միմյանց պաշտպանելոլ անհրաժեշտությամբ պայմանավորված կապը 

սերեցին մեր ժո զովոլրդն ե րի մերձեցումը և անբաժանելի դարձրին այգ տարբեր քրիստոնեա-

կան բնակավայրերի պատմությունը»,— դրում Է Դյոլլորիեն „ Н 13 {01Ге ЙеЭ Շ1՝01ՏՅէ16Տ" (է . [ 

РапЭ, р- 11) գրքի նախաբանում։ Արևմուտքը, մասնավորապես Ֆրանսիան, շահագրգռված Էր 

^Էլիկիս՚ձի համագործակցությամբ, որր մահմեդական Արևելքի դեմ պայքարում ի դեմս ֆրանկ-

ների դաշնակից տեսնելովս աջակցում Էր խաչակիրներին հատկապես առաջին և երկրորդ խա-

չակրաց ա րջավանքնե րի մամ ա՛ն ա կ։ Այն հարցը, թե խաչակրաց արշավանքները որքանո՞վ ես 

ն սլա и տ ե լ Կիլիկյան հայկական թագավորության ամրապնդմանն ու ծաղկմանը՝ վիճելի Է և քանի 

որ այն դուրս Է մեր ուսումնասիրության ոլորտից, մենք կանդ չենք առնի դրա քննարկման 

վրա։ նշենք միայն Գ. Միքայելյանի ամփոփիչ տեսակետր, ըստ որի խաչակիրների գալը այ-

նուամենայնիվ կարելի Է համարել այն բարեպատեհ պայմաններից մեկը, որ նպաստել Է 

Կիլիկյան Հայաստանի ընդլայնմանը։ «Առանց խաչակիրների գալու, հյուսիսից և հարավից 

թուրք-и ելջոլկն ե րո վ և արաբներով շրջապատված Լեռնային Կիլիկիայի հայերի համար դժվար 

կլիներ ընդարձակել իրենց տարածքըл ( Г . Г . М И К а е Л Я Н. И с т о р и я КИЛИКИЙСКОГО 

армянского государства. Ереван, 1952, с. 133). 
5 Լ е о ո О а и է 1 е г. Ьа СЬеуа1ег1е. РаПз, 1884, р. 93. 
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Արաբների կողմից Ֆրանսիայի գրավման վտանգ-.ր, որը վերացավ Պուատ-

յեի ճակատամարտում Կառլոս Մ արտելի հաղթանակով (732 թ>), ֆրան и ի ա ց ի 

ասսլետների մասնակցությունը իսպանական ռեկոնկիստին, խաչակր/սց ար-

շավանքներով ծնունդ առած տրամադրությունները՝ ահա այսպիսին էր պատ-

մական այն իրադրությունը, որով պայմանավորված Էին էպիկական հերո-

սապատումի հ ա կա մ ահ մ ե դա կան բնույթն ու ուղղվածությունը մ իշնա դար յան 

Ֆրանսիա յում։ «Սիրելի» Ֆրանսիայի համար սարակինոսների դեմ անվեհեր 

֊պայքայւի թեման արդեն տեղ է գտել միջնադարի նշանավոր վիպական հուշ-

արձանում՝ «Ռոլանդի երգը» պոեմում։ 

Տիրոջ գերեզմանի ազատագրման, մահմեդականների դեմ անհաշտ պայ-

քարի թեման առավել լայնորեն է ներկայացված ֆրանսիական էպիկական 

պոեմներում (сЬаПЭОП Йе ^ՇՏէշ), հատկապես՝ խաչակրաց արշավանքն ե ֊ 

րին նվվւրված շարքում (сус՝1е Йе СГ01забе) . ' Այդպիսին են, օրինակ, 

«Երգ Անտիոքի մասին», «Երգ Անտիոքի և Երոլսաղեմի մասին», «Երուսաղե֊ 

մի առումը», «Կ ա ռլո и ի ուղևորությունը Կ ո и տ ան դն ո լպ ո լսի ց Երուսաղեմ», 

(СԽաչակրաց արշա վանքի մասին», «Կարապի ասպետը», «Սեբուրցի Рп գոլի-

նը», «9՝ ո դե ֆրո լա յի մանկությունը» և այլն։ Այս պոեմներում հեթանոսների® 

հանդեպ ատելությունը երբեմն հասնում է կատաղության, ջղաձգության... 

«Եթե մենք ն ույն ի и կ դրախտում լինենք,— բացականչում է XII դարի անողոք 

զինվորը,— մենք կիջնենք այնտեղից սարակինոսների դեմ պայքարելու հա-

մար»1; Գոդեֆրոլա գը Բույոնի ուղեկիցները Երուսաղեմ ի մատույցներում 

բացականչում են. «Եթե Երուսաղեմ ի պարիսպները անգամ պողպատից լի-

նեն, մենք կկրծենք դրանք»Տ։ Իսկ «Խաչակրաց արշավանքի մասին» երդում 

XII դարի բ ան ա սա եղծ Կոնոն գը Բեայոլնը գոչում է. 

Հանուն մեղ Քրիստոսը, սիրով լի, 

%ոհվեց այն հողում, որ թուրքին է արված. 

Հեղեղենք դաշտերը թշնամոլ արյամբ, 

Թե ոչ մեր սլատիվը հավերժ խայտառակվածԷ ԷՉ ։ 

Արևելքի ըմբռնումը միջնադարյան ֆրանսիական գրականության մեջ 

(Ճ1—XIII գգ.) վա փ ոխ ո լթ յունն ե ր չի կրում։ Պ արզապես խաչակրաց սյրշա-

վանքների հետևանքով, որոնց շնորհիվ հնարավոր եղա՛վ Արևելքի հետ ան-

միջական շփումը, հարստանում են Արևելքի ժողովուրդւների կենցաղի, սովո-

րույթների, հավատալիքների մասին գիտելիքները։ էպիկական շա րքերի^ 

տարթեր պո եմն ե ր ո ւմ Արևելքը հանդես է գալիս որպես հաստատուն մի 

կարգ։ Սակայն Արևելքի ընկալում ը «կար ո լին գլան» շարքում քիչ բանով 

է տարբերվում «խաչակրաց» շարքում տեղ գտած նրա բնկալում ի ց։ Այս-

ւոեղ զգալի է էպիկական ավանդույթի կայունությունը, գիտակցության մեջ 

с Ֆրանսիական էպոսում հեթանոս բառը կիրառվում էր մահմեդական իմաստով։ 

1 Լ. О а ս է 1 е г. Ьа СЬеуа1епе , р. 71 — 72. 
Տ ՛նույն տեղում։ 

9.«Песнь о крестовом походе».—Б. И. Пуришев. З а р у б е ж н а я литература -средних 
ззеков. М., 1974, с. 243. 

10 Ֆրանսիական էպիկական պոեմներում՝ ժեստերում, առանձնացվում են հետևյալ հիմ-

նական շարքերը. «Թագավորական կամ կա րոլին դյան», «Խաչակրաց», «Գարեն գը Մոնգլանի 

՛Հեստը», «Գիյոմ դ' Օրանժի ժեստը», «Դոռն դը Մայանսի ժեստը»։ 
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արմատացած Ծ յուրային — օտար» կայուն Հաս կա ց ո լթյո լն ը այն գլխավոր Հա֊ 

կա գրությունր, որի վյրա կառուցվում է աշխարհի ըմբռնումը։ Ֆրանսիական 

հերոսական էպոսի նկատմամբ կիրառելի է «յուրային—օտարя հակադրության 

կրոնական մեկնությունը, որն ի վերջո հանգում է «քրիստոնյա—ոլ քրիստոն-

յա» ձևակերպմանը։ 

«Քրիստոնյա — ոլ քրիստոնյաх> հակադրությունը,— գրում են Վ. Վ. 

Իվանովը և Վ, Ն. Տ ո պորովը,— կառուցված է ավելի հին հակադրության տի-

պովդ սեփական կրոնական-ծիսական խմբին պատկանող—օտար կրոնական-

ծիսական խմբին պատկանող, ըստ որում երկրորդ անդամը մեկնաբանվում է 

որպես մարդկային հասարակությունից առհասարակ լիովին մերժվածД>"г 

Եթե մահմեդականներին «օտար» կոչելը կասկածներ չի հարուցում, ապա 

Հայաստանը և հայերը այդ համակարդում յուրատեսակ և հակասական գնա-

հատական են ստանում ։ 

Միջնադարյան ֆրանսիական գրականության մեջ պատմաժամանակա-

գրական տեսանկյունով հայկական թեմայի ներթափանցման պրոցեսի ուսում-

նասիրության ընթացքում, ժամանակային սանդղակով բարձրանալուն զուգ-

ընթաց, նկատելի է Հա յա սա ան ի առավել կայուն, որոշարկված, ճիշտ ըմբըռ֊ 

նման ձգտումը, վերակողմնորոշումը, Հայաստանի առանձնացումը մահմե-

դական աշխարհից, «օտար» սահմանումից «յուրային» սահմանմանն անց-

նելու միտում։ Ամեն մի օտար իր մեջ կրում է անհայտության, անորոշության 

մի մասնիկ և հետևաբար, վերացական է և հաճախ չի համապատասխանում 

իրականությանը։ Օտարի (տվյալ դեպքում՝ Ֆրանսիան Հայաստանի) հետ 

առավել սերտ շփումների ժամանակ նկատվում է կազմավորված ստերեոտի-

պի վերաիմաստավորում։ Եթե ֆրանսիական էպիկական պոեմներում (XI— 

XIII դդմահմեդական Արևելքի ստերեոտիպը չի փոփոխվում, ապա Հայաս-

տանի ընկալման մեջ նկատվում է ավանդական մտածողության բեկում, որ 

հանգեցնում է Հայաստան և հայեր ըմբռնման ձևափոխմանը։ Արևելքի բաղ-

կացուցիչ մաս գիտվող Հա յա и տ ան ի առանձնացումը իր հերթին հանգեցնում 

է Արևելքի ընկալման ա վան դա կան ութ յան որոշակի խախտման, որը, սա֊ 

կա յն, չի փոխում ույդ ավանդսւկանության ընդհանուր ուղղվածությունը։ 

Այժմ ավելի կոնկրետ նյութի հիման վրա ծանոթանանք հ ա յկա կան թե-

մայի ընկալման էվոլյուցիային, որն արտացոլում է էթնիկական ստերեոտի-

պի փ։ ո փ ոխ ո ւթ յո ւնք ։ 

«Ռո լան դի երգը» արտացոլում է 778 թ, պա տ մ ա կան իրադարձոլթ յուննե֊ 

րը՝ Կառլոս Մեծի ջոկատի պարտությունը բասկերի դեմ ճակատամարտում։ 

Վերաիմաստավորելով այս դեպքերը, վիպերգը պատմում է ոչ թե բասկերիդ 

այլ մալէր մահմեդականների դեմ ֆրանկների ճակատամարտի մասին։ «Ռո-

լանդի երգը», որն ընդունված է համարել ֆրանսիական առաջին ազգային 

գրական հուշարձանը, առաջին ստեղծագործությունն է, որտեղ մենք հիշա-

տակություն ենք հայտնաբերել հայերի մասին։ էմիր Բալիգանի զորքերի 

նկարագրության մեջ կարդում ենք. «Հայերին և մավրերին վերցնում են 

վեցերորդ գունդը)а12; Կամ՝ 

Ч ' В я ч . В с. И в а н о в , В. Н. Т о п о р о в . Славянские языковые моделирую-
щ и е семиотические системы. М., 1965, с. 158. 

1 2 «Песнь о Роланде» . М., 1974, с. 122. 
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Ղոլք մարտի կտանեք իմ գնդերը, 

Բայց ես ինձ մոտ կպահեմ լավագույն երեքին՝ 

Խիզախ հայերին, թուրքերին, 

Մ ալպրողական գունդը, ուր յուրաքանչյուրը հսկա է, 

Եվ օքսինյան գունդը կավելացնեմ գրանց\՝ձ։ 

Հայերն այստեղ հանգե՛ս են գալիս որպես քրիստոնյաների հակոտնյա, 

որպես «օտար», որ կարելի է բացատրել այգ շրջանում Հա յա и տ անի հետ ան-

միջսւկան շփումների բացակայությամբ և դրանից բխող օբյեկտիվ ինֆոր-

մացիայի բացակայությամբ։ Առօրեական մտածողությանը հատուկ «յուրա-

յին» սեփական և «օտար» (տվյալ դեպքում հայ) ժողովուրդն երի մասին 

պատկերացումը մ ա րմն ա վո րո ղ էթն ի կա կաԳւ ստերեոտիպը կառոլցլէած է տա-

րածքային ընդհանրության, աշխարհի աշխարհագրական բաժանման վրա։ 

Հայերի մասին համանման տեսակետ մենք գտնում ենք «նարբոնցի է յ ֊ 

մերիի մահը» պոեմում (XII դարի վերջ), ուր պատկերվում է հեթանոսներից 

գրավված Նարբոն քաղաքի ազատագրումը էյմերիի կողմից։ Հայերն այս 

պոեմում եղբայրսւցած են եթովպացիների, թուրքերի հետ. 

Աաոլոսն էյմ երիին ուղարկեց Իսպանիա... 

նա ամայացրեց սարակինոսների թագավորությունը, 

Ավերեց քաղաքներն ու գրավեց տասնհինգ ամրոց։ 

Այնտեղից շ ատ կան ան ց ու արանց գերեց՝ 

Թուրքերի, եթովպացիների... և հայեյтД14; 

Հայերը երբեմն հանդես են գալիս որպես էմիրներ, մահմեդական իշ-

խաններ. 

նա հարվածեց Օրկանասիս՝ հայ էմիրին, 

Սուրը մխեց նրա մեշ\5յ 

«Մենե» պոեմում (XII գար) հայերը ներկայացված են որպես հեթանոս 

և անհավատ։ Պոեմը պատկերում է էմիր Գալաֆրի արքունիքում (Իսպանիա, 

Տոլեդո) Կառլոսի գտնված ժամ անակր։ Այստեղ նա ծպտված է եղել Մենե 

անվան տակ։ Կառլոսը (Մենեն) իբրև Գալաֆրի կողմնակից մարտնչում է Բա-

րամանդխՀ դէմ և սպանում է վերջինիս։ Գալաֆրր որպես պարգև իր դստերը, 

որը քրիստոնեություն է ընդունում, կնության է տալիս Մենեին։ Հետևյալ 

հատվածում նկարագրված է պա րտված Բրամ անդի զորքերի նահանջը. 

Ագահ անհավատները փախուստի դիմեցին՝ 

Սլովակները, հայերը, Т и г С 0 р 0 1 е Б և նուբիացիները։ 

Կարելի է բազմաթիւէ օրինակներ բերել, ուր հայերը համ արվում են մահ-

մեդական աշխ սւրհ ի ներկայացուցիչներ։ ժոնգլյորները հայերին երբեմն հի-

շատակում են սաքսերի առաջնորդ Վիտիկինգի1Տ ('АУШктбе,) զորքի մեջ: 

(.•Սաքսերի երգը» պոեմը արտացոլում է Կառլսսի պայքարը հեթանոս սաք-

13 նույն տեղում, /՜չ 124։ 

1 4 „Լ-а աօրէ А у т е п с!е ЫагЬоппе". տե՛ս р . М а с 1 е г. Ь ' А г т ё г п е Ցէ 1а Ргапсе а 
1гауегз Гаг ! е ! ГЫэКЯге. Р а п е , 1917, р. 15. 

նույն տեղում, էշ 16։ 

Լեոն Գռտիեն ե՚Նթաղըոլ մ է, որ СЫаГгв-Ь \\&\ձ1֊ի աղավաղում՛ս է, իսկ ВгаШаП-

էԸ-Տ/՝ А М е г г а Ь т а п - / г (տե՛ս լ . О а ս 11 е г. Ьеэ Е р о р ё е з Г г а ш ^ з е Б , է. III. Р а п е , р. 32. 
1 7 „ М а Ш е И — „ К о т а т а " , 1875, IV, рр . 3 0 5 - 3 3 7 . 
1 8 )УШк1п<Зе-Ь ОиЦееПпйе-А ֆ ր ան и է ա կ^ան ա ց վաձ ձևն է։ 

Տ ^անգԼս, Л*! 1 



ւ ս Գ. Լ. Կարագյողյան 

սերի դեմ։ Սաքսերն իրենց առաջնորդ Վիտիկինդի գլխավորությամբ պար-

լռություն են կրում։ Պոեմն ավարտվում է սաքսերի քրիստոնեություն ընդու-

նելով և Սիբիլլայի՝ սպանված Վիտիկինդի կնոջ, ու Բոդոլինի՝ հռչակավոր 

Ռոլանդի եղբոր, ամուսնությամբ։ Հայերն այստեղ հունգարների, պարսիկ-

ների, դանիացիների, ռուսների հետ մարտնչում են իբրև Վիտիկինդի կողմնա-

կիցներ։ 

Վերր հիշա՛տակված պոեմներում19 «մ ենք»-ի գիտակցում ր ձեռք է բեր-

վում հակադրության միջոցով, «մենք՝ քրիստոնյաները» նրանք են, ովրեր 

•((նրանք՝ մահմեդականները» չեն, այն մարդիկ, որ «նրանք» մահմեդական-

ները չեն, ի и կա կան մարդիկ են։ Սակայն աստիճանաբար նկատվում է Հա-

յաստանը և հայերին մահմեղական աշխարհից առանձնացնելու, «մենք քրիս-

տոնյաներ ենք» հասկացության մեջ ներառնելու միտում։ Ս.յս վերաիմաստա-

վորումը պայմանավորված էր պատմական նոր հանգամանքներում նրա 

՜նկսւտմամբ քաղաքական նոր կո ղմն ո ր ոշմ ամ բ և հա մ ապա տաս իւ ան տեղե-

կությունների կուտակմամբ, Հայաստանի մասին պատկերացումների կոնկ-

րետ տցմամբ։ Հայաստանն այլևս վերացական ըմբռնում չէ, այլ կոնկրետ 

պատմական, աշխարհագրական հասկացություն։ Մյուս կողմից, ընդհանուր 

քւսղաքական շա՛հերով միավորված Հայաստանն ու Ֆրանսիան միավորվում 

են այնքանով, որքանով երկուսն էլ տոգորված են անհավատների հանդեպ 

ունեցած հար և նման զգացումներով։ 

Ֆրան и ի ա կան միջնադարյան դրականութ յան մեջ Հայաստանի և հայերի 

րնկալմ ան աստիճանական զարգացման առավել համոզիչ ա րտ ահ ա յտ ութ յու-

նր միջնադարում լայն տարածում գտած «Հանտոնացի Բյովեի» սխրանքների 

մասին ասքերի զան ա ղան տարբերակներն են։ Բյոլէեի ասպետական վեպն 

առաջացել է միջնադարյան Ֆրանսիա յում (XII գարում), խաչակրաց արշա-

վանքների դարաշրջանում և հ ա մ ա ե վր ո պ ա կ ան տարածում է ստացել2' ք XII — 

XIII դդ. ընթացքում այն ժողովրդականություն էր վայելում Եվրոպայի շատ 

երկրներում՝ Ս>ն գլի ա յի ց, Ъ ի դե ռլան գն եր ի ց, Ь и լան դի ա յի ց մինչև Իտալիա և 
ք1՚ ո ւբրո վի /у21 ։ 

-Քննարկված էս/իկական պոեմները հիմնականում պատկանում են ((Բ՝ աղա վո ր ա կան ւ> 

շարքին։ Հայերին մահմեդականների հետ կասլեքը բացատրվում է ոչ միայն այս պոեմների 

ստեղծման ավելի վաղ շրջանով և, ղրա հետ կապված, մեր երկրի ու ժողովրդի մասին 

անտեղյակությամբ։ Ա[դ հարցում հավանական է, որ դեր է խաղացել նաև Հայաստանի, 

որպես մահմեդական աշխարհի բաղկացուցիչ մասի ընկալումը՝ սլա յմ ան ա վո րվա ծ հա-

յերի հ աս ա րակա կան֊քա ղաքա կան գործունեության բնույթով։ Ալիշան լ,, օրինակ, նշում է 

Կառլոսի մոտ Հարուն ալ Ռաշիդի դեսպանության մեջ հայերի ներկայության փաստը։ Վեր-

ջինս էլ հանգեցրել է ԱրԱե/քի երկու կողովուրդների՝ հայերի և արաբների նույնացմանը, 

նրանք ընկալվել են որպես մահմեդական միասնական ճամբարի ներկայացուցիչներ (տե՛ս 

Ղ• Ալիշան, Սի սական, Վենետիկ, 1893, էջ 456—457)։ 

20 Վ. Մ. ժիրմունսկին գտնում է, որ (ГՀանտոնացի Բյովեն» էպոսից ասպետական վեէղին 

անցման աստիճանն Է։ (гՀին ֆրանսիական Էպոսը առավել վառ կերպով Է պատկերում հերո-

սական Էպոսի վերաճումը արկածախնդրական տիպի ասպետական վեպի, որը մոտենում Է 

արթոլրյան վեպին, ըստ որում .ВеиУеБ Й՝НаП810Пе" իր ֆրանսիական և իտալական 

խմբագրություններում, ոչ միայն արձակ, այլև արդեն չավ՚ածո, պատկանում Է հենց այս 

տիպի ասպետական վեպերինյ> (տե՛ս В . М . Ж и р М у Н С К И Й . Э п И Ч е С К О е ТВОрЧвСТВО 

-славянских народов и проблема сравнительного изучения эпоса.—«Сравнительное ли-
тературоведение», Л., 1979, с. 268) . 

21 Ռուսաստանում «Բյ п ւԼե արքայազն Էտ պատմությունը հայտնի Է եղել XVI դարէ էյ ոչ 

Տ,ւշ (տե՛ս В. Д. К у з ь м и н а . Рыцарский роман на Русн. м., 1964, с. 2\)։ Գեռ 

Ա. ն. Վեսելովսկին ցույց Է տվել, որ «Բյովեի պատմության» բելոռուսական (պողնանյան) 

ձեռագիրը ծագում Է Բյովեի մասին պոեմի վենետի կյան տեքստերից։ 
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Այժմ, ըստ ժամանակագրական կարգի, կանգ ա՛ռնենք այս ասպետական 

վեպի մի վ՛անի տարբերակն երի22 վրա, որ թույլ կտա մեղ հետևելու Հայաս-

տան և Հա՛ յեր .հասկացությունների ձևափոխման րնթացքին։ 

«Հան ш ոն ա ց ի Բյովե)) վեպը и յուժետ ա յին խրթին կառուցվածք ունի՛ Այն 

զարգանում է միաժամանակ մի քանի ուղղությամբ։ Վեպում կարեքի է 

առանձնացնել տարբեր պատմողական շերտեր։ Առաջինը կա ՚ղվա ծ է Հան-

տոնի տիրակալի սպանության հետ, երկրորդը՝ նրա որդու վր ե ժխն դր ության, 

երրորդը՝ կրոնս՛ կան զգացումների ոլորտին է и/ա տ կ ան ո լ՛)՝, Լորրորգը՝ սիրա-

յին ինտրիգ է։ Հիմն ա կան բովանդակությունը հետևյալն է. Գերմանիայի 

կայսր Դոոնը (՜ՕՕՕՈ) որսի ժամանակ սպանում է Հանտոնի տիրակալին վեր-

ջինիս կնոջ դրդմամբ և ամուսնանում է նրա հես՛։ Հանտոնի տիրակալի որ-

դին՝ Բյովեն, վրէժխնդիր է լինում հոր համար և փորձում է սպանել խ ո ր թ 

՚ ո ր ր , որի համար պատժվում է։ Մայրը հրամս՚յում է որդուն վաճառել։ նրան 

գնած առևտրականները երկար դե գերո ւմն ե րի ց հետո մոտենում են ինչ-որ 

երկրի։ Այդ երկրի թագավորը դնում է Բյովեին։ Անդրադառնանք միայն պատ-

մության այս մասին, քանի որ վեպի սյուժեի հետագա զարգացումը դուրս է 

մեր քննության առարկայի ոլորտից։ 

Վաճառական՛ները Հանտոնցի Բյովեին բերում են ինչ-որ երկիր... ՛Լեպի 

ժամանակային առումով առաջին՝ ան գլո ֊ն ո րմ ան դա կան տարբերակում այգ 

երկիրը Եգիպտոսն է (<рие еп Е§1р1е 1еиг пе! згпуегеп1:): )՛/՛«՛ թաղավորի 

անունը Н е г г ш п է, որր հին ֆրանսերենում նշան ա կում է հայ։ Երկրի բնա-

կիչները կոչվում են Негш^пэ՝ հայեր։ Վերջիններս հեթանոս են և երկրպա-

գում են М а Ь и П աստծուն։ Վ,եպի ավելի ուշ շրջանի ֆրանսիական տարբերա-

կում Բյովեն վաճառվում է НбГГПеШе (Հայաստան) երկրռւմ, որտեղ իշխում 

կ Н е г т т - / 7 (հայը)։ Վերջինս արդեն ոչ թե հեթանոս է, ինչպես նախորդը 

ան գլռ֊նո րմ ան գա կան տարբերակում, այլ քրիստոնյա։ Ֆր ան կ ո - ի տ ա լա կան 

խմբագրության համաձայն, որ Վենետիկում պահվող ձեռագրից հրատարա-

կել է Ռայնան, առևտրականները Բյովեին վաճառում են АгтеШОП֊/^՝ Հա-

յաստանի թա՛գավորին, որի մայրաքաղաքը А г т е ш а 1а ճէձ,֊ն է։ թագավո-

րը՛ ինչպես նաև ժողովուրդը, քրիստոնյա են, ֆրանկների կրոնակից եղբայր-

ները։ 

Ան դրեա Բերբերինոյի «гКеэ!] СП РгаПС1Э4-/123 5~ՐԴ գիրքը պատ-

մության ավելի ուշ շրջանի (XIV գարի վերք—XV դարի սկիզբ) արձակ շա-

րադրանքն է։ Այս գիրքը մեծ մասսայականություն էր վայելում։ Ստեղծա-

գործության հ իմն ա կան հետաքրքրությունը հեքիաթային տարրերով գունա-

զարդված ա սսլե տ ական֊ արկածախն դրական ֆաբուլայի և սիրային ինտրիգ-

ների մ իահ յուսումն էր։ Այս տարբերակում Հա յա и տ ան ը վերացական երկիր չէ: 

Հեղինակր փորձում է տալ նրա աշխարհագրական տեղագրման նկարագրու-

թյունը։ Ահա վաճառականները Բյովեին Իսպանիայից Ջիբրալթարով տանում 

են Մ արոկկո, ապա Եգիպտոս, Կիպրոս և վերջապես նրանք «տեսան Փոքր 

շշ Տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր ը վ ե ր ց ր ե լ ե ՛ ն ք ՝ О е б е о п Н ո е է. С е П а т е г у е г з ю п э й е В О У О П 

<1е НапЮпе, — К Е А , 1920, է. I, ք. Լ 
Р е а Н сП Р г а П С 1 а ~ й (Ֆրանսիայի թագավորական տունը) րսվանդակում է Հին 

ֆրանսիական <լ կարոչինգյան]) էսլոսի Հիմնական նյութը։ Գրան կըվաձ են „ А Э р Г е Ш О Ո է е " -Ь 

(երիտասարդ քիոլանղի մասին վեսլր), „ЭрГа^ПЭ"֊^ (կառլոս Մեծի 1ւ քիոնսեվալյան ճա-

կատամարտի սլա տ մ ո լ թ յ ո լ ն շ ) , „№ւ՝Է)0Ո6Տ1" (4>էյոմ ղ' Օրանժի շ՚"ՐՔը)ւ »Սջ§ՏՈ П 

В а п е з е " (Օժյե Դա՛նիացի), 



9 ՚ , է. Կ ա րա գյոզյան 

Հայաստանը2'' (ЧЕгтеШа МтОГе,) և ցանկացան ճանապարհորդել այնտեղ, 

քանի որ նրանցից ոմանք այս երկրից էին, և որովհետև ЕгтешаЭ25 անունով 

քաղաքը սահմանակից էր Կիլիկիային»-^։ 

«Հանտոնացի Բյովե» վեպի զանաղտն ժամանակներում դրված տարբե-

րակների օրինակի հիման վրա մենք հետևեցինք Հայաստանի և հայերի ըն-

կալման փոխակերպմանը։ Այդ փոխակերպումը հանգեցնում է «յուրային — 

օտար» հակադրության խախտմանը, որն իր հերթին երկի մեջ նոր սյուժե֊ 

տաստեղծիլ տարրի մուծման հիմք է տալիս։ Սկզբնական տարբերակի փո-

խակերպմանը զուգընթաց Հայաստանն ավելի ու ավելի է ձերբազատվում 

((օտար֊ բացա и ակ ան» գնահատման չափանիշից և, կարելի է ասել, դառնում 

է «յուրա յին֊դրական» սահմանմանը նույնական։ Հայաստանի ընկալման 

փոփոխությունն զգացվում է ոչ միայն կրոնական ընդհանրության ոլորտում 

(հավատքային հակադրություններից վերածվում են հավատակիցների), այլև 

սիրային ինտրիգների բնագավառում։ Այսպես, հեթանոս НеГГГИП-/) դստեր 

վարքը տարբերվում է քրիստոնյա НеГГГПП-// դստեր վարքից։ Եթե հեթանո֊ 

սոլհի ,105>1аППе-Ь ԲոլոՐ միջոցներով, մինչև իսկ բռնություն ձևացնելով, 

փորձում է ամուսնանալ Բյովեի հետ, ապա քրիստոնեուհի ,]051аППе֊// կեր֊ 

24 Ամենայն հավանականությամբ Փոքր Հայաստան տերմինը այս տեքստում հոմանիշ է 

Կիլի Կիային։ ճիշտ է, հին աշխ ա րհ ա գի րն երը Փոքր Հայք (Аг.П1еП1а М Ш О Г , ) էին կոչում Հա-

յաստանի արևմտյան մասը՝ Եփրատից արևմուտք և Կ ա պա գովկ իա յից հյուսիս, սակայն միջ-

նադարյան Արևմուտքի՝ մատենագիրները Փոքր Հա յաս տ ան էին անվան ում Կ ի լիկ յան հայկական 

թագավորությունը։ Օոինակ՝ Մարկո Պոլոյի ուղեգրության (1271—1295) մեջ կարդում ենք. 

«Կա երկու Հայաստան՝ Մեծ և Փոքր... ՛Նրանք (հայերը—Գ. Կ.) ունեն մի քաղաք ծովի վրա, 

որ կոչվում է Լա յա и .(իմա՝ Այաս—9՝. Կ.), որտեղ նրանք մեծ առևտուր են կատարում» (տե՛ս 

«Ուղեգրություններ», Երևան, 1932, հ. Ա, էջ 44)։ Փոքր Հայաստան ասելով Մարկո Պոլոն 

նկատի ունի Կիլիկիանէ Հավանաբար А п ( 1 . В е Г ЬвГ 1Ո 0 ֊ ^ ռգյովել է Մարկո Պոլոյի գրքից, որը 

մեծ մասսայականություն Էր վայելում։ 

Е г т е Ш а Б քաղաքը հետագոտվող ժամանակաշրջանի աշխարհագրական քարտեգի վրա 

բացակայում Է։ Այն հիշում Է միայն В е г Ь е П П О - & ' Ամենայն հավանականությամբ, հեղինակը 

փոխգիջողական որոշում Է գտել. Կիլիկյան Հայաստանի կարևորագույն ն ա վահ ան գի и տ Այաս 

քաղաքի անունը (որի միջոցով Էր կատարլէոլմ առևտրական վւ ոխ ան ակութ յոլն ը Արևելքի 

և Արևմ ուտքի միջև) նա միավորել է նախորդ պատումներում լայն տարածում գտած առասպե-

լական Н е г п п п անվան հետ։ Е г Г П е Ш а Э ձևը, այսպիսով, ստացել է առավել կոնկրետ աշ-

խարհագրական դուն ավո ր ում: 
26 Հայ գրականագետները ուշադրություն են դարձրել «Բյովե արքայագնի» պատմությա-

նը, սակայն, դժբախտաբար, հետ ա գոտ ողներ ը լոկ ի միջի այլոց են անդրադարձել Բյովեի 

մասին ռուսական ասքում Հայաստանի հիշատակությանը։ Ս. Արեշյանը սահմանափակվում է 

նշելով միայն այն փաստը, թե «Բյովե արքա յա ղն» պատմվածքի գործողությունը կատար-

վում է «Հայկական թագավորությունումյ) (տե՛ս С . А р е Щ Я Н. А р М Я Н С К в Я П е ч а т ь 

п царская цензура. Ереван, 1957, с. 63—64). Լ. Մելիքսեթ֊Բեկն իր «Древняя Русь и Ар-
мения» հոդվածում («Труды института языка А Н Армянской С С Р » , Ереван, 1957, с. 108), 
վարկած է առաջադրել, ըստ որի հիշված «ծովափնյա հայկական թագավորությունը» ակներևա֊ 

բար Կիլիկյան թագավորությունն է»: Կ. Գրիդորյանը բավական կասկածանքով է վերաբերվում 

Մելիքսեթ֊Բ եկի այն ենթադրությանը, թե Զենղեվիայի О р М е Н С К О в կամ А р М е Н С К О е թագա-

վորությունը ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ Կիլիկյ ան Հա յա и ա ան ը I ((Ղժվար է իյոսել հեքիաթային и լու֊ 

ժեի պատմական հիմքի մասին, բայց և այնպես Լ Մ. Մ ելիքս եթ֊Բ եկը ենթադրում է, որ ռու-

սական ասքում խոսքը Կիլիկյան Հայաստանի մասին է» ( К . Г р И Г О р Я И. И з ИСТОрШ! 

русско-армянских литературных и культурных отношений. Ереван, 1974, с. 28). 
֊Բանի որ «Բյովե արքայազն» պատմության ռուսական տարրհրակր թարգմանություն է բելո-

ռուսերենից, իսկ վերշինս ծագում կ վենետիկյան տեքստերից, որոնցում իրադարձությունները, 

ինչպես համոզվեցինք, տեղի են ունենում Կի/իկիայոլմ, ապա Մելիբսեթ֊Բեկի ենթադրությունը 

Հաստատվում է։ 
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պարը զգալիորեն մեղմացված է։ նա միայն համոզում է Բյովեին ծաղկաշրղ֊ 

թա նետել իր ոտքերի տակ՝ ի նշան ամուսնական համաձայնության։ Հեթանոս 

հայն իր տեղը զիջում է քրիստոնյա հային։ Սակայն Ֆրանսիայի գրողներն 

ու բանաստեղծները չեն սահմանափակվում հայերին քրիստոնեություն հետ 

հ ա բաբե րակցե լո վ։ Հայերը ներկայանում են որս/ես ֆրանկների դաշնակից, 

'իրանկնեյյի և Արևելքի ժողովուրդներէ։ միջև միջնորդ, թարգմանիչ։ «Անտիոքի 

երգը» պոեմում ֆր անկներր, ինչպես և Անտիոքի էմիրներր բանակցություն-

ներ վա ր ե լո լ համ ար դիմում են հայերի օգնությանը։ Պոեմում կարգում ենք« 

Սարակինոսների էմիրը կանչեց երկուսին, 

Մեկը հույն էր, իսկ մյուսը՝ հայ. 4 

^ նրանք լեզուներին քաջատեղյակ էին, 

նա նրանց ուղարկեց ֆրանկների մոտ 27 ; 

Լայ թագավորներից առավել համակրանք և ժողովրդականություն Լ վա֊ 

գելում ոմն ԲլովոՂ, Տարսոնցի (Вецуоп йе Тагэе, Веиуоп 1е Т а ш е п , 
ВеиУОП СГНгПНШ'е).' Մեզ. դժբախտաբար, չհաջողվեց պարզել, արդյոք 

Բյովոնր իրակա՞ն անձնավորություն է եղել, թե՞ ոչ։ Եթե Բյովոն անունը օգ-

տագործված լիներ միայն մեկ էպիկական պոեմում, կարելի կլիներ են-

թադրել, թե այն ժ ոնգլյո րի ե րևա կայո լթ յան արդյունք է։ Սակայն հայ թա-

ղավորին մի քանի էպիկական պոեմներում այսպես անվանելը հիմք է տալիս 

կարծելու, որ նա մ տ ա ց ածին կերպար չէ։ Բացառված չէ, որ Բյովոն անունը, 

որ լայն տարածում ուներ միջնադարում Հհիշենք Բյովոնին «Ռոլանդի եր-

դում», Բյովե դր Կոմարսֆսին ( ^ В е и у е э Йе С о ш а г э ^ э ^ էյմերք>ի հինգ որդի-

ներից մեկին՝ «նարբոնցի էյմերի» պոեմ ում, վերջապես, վերևում քննարկ-

ված «Հան տ ոն ա ց ի Բյովե» վեպի հերոսին), Կիլիկիայի Լևոն թ ա գավո ր ի ան-

վան ա ղա վա դումն է։ 

Հայ Բյովոնը՝ А'1е1 Ш ԱՏ ՜ / / 2 8 որդին, պոեմներում ւզատկերված է որպես 

ֆրսւնկներին նվիրված դաշնակից, լավ քրիստոնյա, սիրող և նվիրված ալք ու-

սին, բայց առաջին հերթին՝ քաջ զինվոր։ «Զեր թույլտվությամբ ես կանեմ 

պատմությունը 0 ւ ՜ 0 § 0 Ո ֊ / ւ և հ զո բ- ու թագադբյալ2^ արքա Հայ Բ/ովեի, որին 

ուղեկցում էին 30000 խիզախ և փորձված վասալներ»^,— կա րգում են ր 

<(Հյուգո Կապետ» պոեմում ( X I I I գարի վերջ — XIV դարի սկիզբ), ուր սլատ֊ 

լարվում է մսագործի որդու մասին, որը ամուսնանալով կայսրուհի Բլանշֆլո-

2 7 „Ьа ՇհՅոտօո с Г Л ш ю с Ь е " , է, Ո. РаПз, 1848, р. 90. 
28 Ամենայն հավանականությամբ՝ М е П П и З - ^ ոչ այլ ոք է, եթե ոչ Կիլիկյան Հայաստանի 

թաղավոր Մլեհը (1170—1175), Լևոն 1 ֊ ի որդին և Լևոն 1 1 ֊ ի հորեղբայրը։ Պատմական դրա-

կանության մեջ Մլեհ անունը հաճախ հիշվում է որպես Մ ե լի ա (տես XII դարի բյոլզանդացի 

պա տ մ ի չ ՀովՀան խիննայի „ Е р И о т е г е г и т аЬ 1оаппе А1ехю С о т п е п 1 5 § е 5 1 а г и т и . 
Воппае , 1336, р. 2 8 6 ) , . 

29 Ւրուվե բների կողմից «թա գա դրյա լ» մակդիրի օգտագործումը Բյովոնի րնոլթագրման 

Համար ավելորդ անգամ հաստատում է վերը հիշա տ ա կվ_ա ծ վարկածի ճշտությունը։ Ինչպես 

հայտնի է, 1198 թ. Տարսոնում կայացավ Լևոն II ֊ ի թագտս գրումը, որին թագ էին ոլղա րկե լ 

բյուգանդական կայսրր և Հռոմի պապը։ Այդ թա գա դրում ը լայն ճանաչում գտավ։ Հւսկոբիկ-

քանների պատրիարք Միքայել Ասորու մսւմանա կա դրության մեշ, որն անձամբ ճանաչում էր 

Լևոնին, կարդում ենք. ((նրա համ բավր տարածվեց ամբողչ աշխ՛արհում և հոլյնե րն ու ֆրանկ-

ները ֊չտ ա պե ց ին նրան պսակել թագերով։ Եվ նա հա բուստ ու անվանի և օ սւար երկր յա ժողո-

վուրդներին սարսափ ազդող արքա դարձավ»։ Եվ ապա. ((Եվ այսպես կրկին նորոգվեց Աբամի 

֊որդու դահը և Հայկերի ու Vենեքերիմների թագը դրվեց նրանց ա րժանավո ր ժառանգորդ. Լևոն ի 

դլխին» (Г. М и к а е л я н , նշվ. աշխ., էչ 174)։ 

3 0 „Ни^иеэ С а р е Г . РапБ, 1864, рр. 95—96. 
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րի դստեր՝ Մ արի այի հետ, դառնում է Ֆրանսիայի թագավոր: Այնուհետև՝ 

«Ծովով լողում էին հայտնի քրիստոնյաներ Վենետիկցի Դրոգոնը և Տարսոն-

ցի Բյովոնը և 30000 ֆրանսիացիներ։ Նրանք ուղևորվում են Վենետիկ, Դրո֊ 

դոնի կնոջ՝ Սարամոնտայի և անվանի տարսոնացոլ (^ТаГ51еП/) կնոջ Ֆլորայի 

ետևից, ապա նրանք կուղևորվեն Մեքքա< այս է նրանց մտ ադրությոլնը»3]: 

Հա յաստ ա՛նցի Բյովոնր հիշատակվում է նաև «Ռրնան Մոնտոբան» ( ' Р . е -

ПЯП Йе М о Г Й а и Ь а П ) էպիկական սլոեմում։ Վերջինս պատկանում է այն պոեմ-

ների թվին, ուր Կառլոսի կերպարը այլևս նախկին վեհությունը չունի: ՛Նա 

այստեղ ներկայացված է իբրև խելացնոր և բռնակալ մի ծերունի։ Պոեմի 

սյուժետային մի շերտում Կառլոսը պայքար է մղում անկախ և հպարտ Բյո-

վոնի դեմ։ Չկարողանալով բռնի ենթարկել իրեն՝ Կառլոսը նենգությաֆ և վար-

ձու մարդասպանների ձեռքով սպանում է նրան Ֆլորիդոն (ТЧогЫоП,) ան-

տառում։ Պոեմում Բյովոնր ներկայանում է որպես Հայաստանի թագավոր և 

Բու и իա յի իշխան. 0гНа1Шел՛32-^ բարձրացրեց նրան և Հայաստանի թագավոր 

Բյովոնը, ա՛նմորուս33 իշխանը և Ռուսիայի կոմսն ասաց...»։ 

Միջնադարի մի շարք գրական հուշարձաններ զարմացնում են մեղ Հա-

յաստանի մասին նրանց հեղինակների քաջատեղյակությամբ։ Այսպես, «Հռո-

մի մա՛սին առաջին եղերերգր» պոեմում Հիլդեբերտ Լավարդենցին (1056— 

/ 7 3 9 ) , Հռոմի նախկին վեհությունն ընդգծելու նպատակով խոսում է նրա՝ որ-

պես «ահեղ Արաքսին» դողացնող քաղաքի, մասին. 

«9 կա քեզ հավասարը, Հռոմ, չնայած դու գրեթե ավերված ես, բա [ց նախ-

կին վեհության մասին, դու ավերված էլ հայտնում ես։ Երկար տարին երր 

գահավիժեցրին քո գոռոզությունը և ամրությունը Կեսարի, աստվածների տա-

ճարներն այժմ ճահիճներում են թաղված, փլվել է հզորությունն այն, որ մի 

ժամանակ դող էր պատճառում ահեղ Արաքսին, որն այժմ դառնորեն ողբում 

է նույն այդ հզորությունը»^^։ 

Հայաստանի մասին այս հպանցիկ հիշատակության մեջ թաքնւէած են 

մեր երկրի պատմական ներկայի և անցյալի վերաբերյալ որոշակի գիտելիք-

ներ։ Արաքսը՝ Հայաստանի դետը, որին հասել էին Պ ո մ պ ե ո սն ու Տրայանոսը 

այժմ ողբում է, որ նրա ափերին չեն հասել խաչակիրները։ Ըստ երևույթին, 

հեղինակը նկատի ունի 1045 թ, Անիի և Շիր ակ գավառի գրավումը բյուգան-

դական զորքերի կողմից։ 

31 նույն տեղում, էջ 236։ 

32 Գործող անձ, որ հանդես է գալիս «թա գա վո ր ա կան а 2աՐքԻ գրեթե բոլոր ժեստերում 

նրան տրված է Կառլոսի իմաստուն, փորձված խորհրդատուի՝ նեսաորի դերը։ 

33 Եովորաբար ֆրանսիական գրականության մեջ մահմեդականներին, սարակինոսներին 

անվանում են «մորուքավորл ( 1 а ^ՔՈէ Ь э г Ь е е ) * Այդ անվանումը ֆրանսիական էպիկական 

պոեմներում գրեթե «ոչ քրիստոնյայի» հոմանիշ է դարձել։ Խաչակրաց արշավանքների պատ֊ 

միչ Գիյոմ դը Տիրի ժամանակագրության մեջ կարդում ենք. «Արևելքի ժողովուրդն երի մոտ, 

ներառյալ նաև հայերին ու հույներին, սովորույթ կար մորուք կրել...,, (տե՛ս „ииШаите <3е 

Т у г 6է ՏԸՏ С О П и П и а Щ и Г Б " , է. I . Р а п э , 1 8 7 9 , р . 3 9 7 ) . Մորուք կրելու սովորությունը հա-

յերի մեջ բաղմադարյան պատմություն ունի, մորուքը իմաստության և հասուն տարիքի 

խորհրդանիշն էր։ Զուգորդական մտածողությունը կապում էր ավանդույթների նմանությունը 

և բերում հետևյալ եզրակացության. Արևելքի բոլոր ժողովուրդները մահմեդականներ են, 

Արևելքի բնակիչները մորուքավոր են, մահմեդականները մորուքավոր են։ Բերված հատվածում 

պատահական չէ, որ Հայաստանի թագավորը ներկայանում է որպես անմորուս իշխան։ Հեղի֊ 

նակը ղրանով ցանկան пи! է ընդգծել, որ հայ Բյովոնը ոչ թե մահմեդական է, այլ քրիստոնյա։ 
3 4 « П а м я т н и к и с р е д н е в е к о в о й латинской л и т е р а т у р ы X — X I I в в . » . М. , 1972, с. 210 . 
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Հայերը հաճախ հանդես են դալիս ֆրանկների առաջն որդների խորհըր֊ 

դա տուն երի դերում։ «Կարապի ասպետը)) պոեմում, որը մտնում է «խաչա֊ 

կրրաց» •չարբի մեջ և կաս/ված է խաչակրաց առաջին արշավանքի իրադար-

ձությունների հետ, հայը ֆրան կն երի Թագավորին խորհուրդ է տալիս հար-

ձակման անցնել. «Տեր, ասաց հայր, դուք շատ եք հուզվել, ըայց բավական է 

նստեք ձեր արաբական նժույգը, ե. նրանք (մահմեդականները) կփախչեն այս-

տեղից։ Բարեկամ, պա տ ա սի։ ան ում է արքան, գոլ շատ ազնիվ սիրտ ունեսյ)35: 

Ֆրուասարի «Ժ՛ամ ան ակադրոլթ յուննե րում )> ('СНгОГЛСЦЛеБ,); որոնց ի։ րն-

գիրն է հիշեցնել հարյուրամյա պատերազմի արյունալի շրջադարձերում աս-

պետական իդեալների մասին, սակայն առանց հուսալու դրանց վերածնուն-

դը, կարգում ենք, թե ինչպես Հա յա и տ անի Լևոն թ ա գավո րը Ֆրան ս,ի ա յի ե Անգ-

լիայի թագավորներին առաջարկում է դադարեցնել ե ր կ պ ա ռա կ ո լթ յ ո ւն ր և 

միավորվել թուրքերի դեմ՝ քրիստոնեական աշխարհը փրկելու համար։ Նա 

համոզում է երկու կողմերին, որ պատերազմը անժամ ան ա կ է և հասնում է 

այն բանին, որ նրանք սկսեն բանակցությունները։ ժամանակագրի հա-

կակրանքը հայ թագավորի կողմն է։ նա նկարագրում է նրան հպարտ և ան-

կաշառ։ Ան գլի ա յի թագավորը նրան նվերներ է ո լղար կո լմ, սակայն Լևոն ը 

Հրաժարվում Լ դրանք ընդունել։ նրա ա յցելոլթ յան նպատակն է հ այրեն ի քի 

փրկութ յունր։ «Ոչ մի գրական и տ ե ղծ ա դոր ծ ո լ^թ յ ո ւն », — գրում է Ս տ ա и յո ւլևի չը,— 

չի կարելի դիտել իբրև երևակայության պարզ խաղ, բորբոքված ուղեղի հս/ան-

ցիկ քմահաճույք. այն իր ժամանակի բարքերի պատկերն է և մտքերի որո-

շակի տրամադրության նշան»ՏՏ։ Հայերի կերպավորումը գրական երկերում 

իբրև ֆրանկների խորհրդատուներ արդյոք չի՞ հ աստ ատ ում նման ան ձն ամ . / ֊ 

բութ յուննե րի գոյությունը իրական ում ։ Հիշենք թեկ ուլլ Հեթում արքայազնին, 

Կոոիկոսի կոմսինյ որը եկավ Ավինիոն, որտեղ շարադրեց ((Թաթարաց մեծ 

խանի կյանքը» („1_а Р1ог йеэ Е з ю п ' е Б й е 1а Т е г г е б ' О п е п ! 4 1 ) առաջարկելով 

թաթարների խանի հետ դաշնակցած նոր խաչակրաց ա րշա վանք կազմ ակեր֊ 

պել դեպի Արևելք։ Ծրագիրը 1307 թէ ներկայացվեց Կղեմե)ս V պապին և նրա 

Հավանությանն արժանացավ։ ((Սուրբ երկրիХ> ազատագրման յուրօբին ակ 

ծրագիրը հ ետ աքրքրեց Ֆրան и ի ա յ ի թագավոր Ֆիլիպ Գեղեցիկին, որն իր օգ-

նությունը խոստացավ այդ գործում։ Գրքի, ինչպես նաև հեղինակի ժողովըր֊ 

դա կան ո ւթ յո ւն ը այնքան մեծ Էբ, որ Հեթում ի անվան հետ Ֆրանսիա յում և 

Ւտալիայում լայն տարածում գտած մի ավանդություն է կապված։ Այդ ավան-

դության հիշատակությունը մենք գտնում ենք ֆլոբենտա ցի պատմիչ Զ ո վան ֊ 

ն ի Վիլլանիի մոտ (1280—1348)։ Վիլլանին հաղորդում է, որ Հեթում ը} այլ վա-

նականների և մի մեձ՜ շքախմբի հետ ուղեկց ում էր իր քբոջըճ Հայաստանի 

ա րքա յագս տ ե րը, դեպի Պարսկաստան, որտեղ տիրում էբ մոնղոլ խան Հասանը. 

Հա и ան ի և Հա յա и տ ան ի ա րքա յա դս տ եբ պատմությունը տրված է ((1000 ու մեկ 

գիշեբն եբ)) հեքիաթների ոգով։ ((Երբ Հա սանը կայսբ դա րձա վ,— պա տ մ ում է 

ֆլորենտացի պատմիչը,— սկսեց որոնել ամենագեղեցիկ կնոջը։ Նա սուր-

հանդակներ ուղարկեց ամբողջ Արևելքով մեկ։ Հայ արքայադուստրը իր գե-

ղեցկությամբ և ողջախոհությամբ գեբաղանցեց մյուսներին։ Նա համ աճա յ-

նեո դառնալ Հա սան ի կինը, պա յմ անով, որ նրան թույլ արվի ա յղուհետև ևս 

3 5 „ Ь а Շհձոտօո ճս С Ь е у а Н е г аи С у ^ п е " . Р а ш , 1877, р . 12Э. 
3 6 М . С т а с ю л б в и ч . И с т о р и я средних в е к о в в ее п и с а т е л я х и и с с л е д о в а н и я х 

н о в е й ш и х ученых. С .-Пет . , 1907, с. 3. 



120 9". I- ишршц^п^шъ 

Ьр1[рщшц.Ь[ шЛЬЬил^пр к шд ЬЬшршр[г 1рит.и -Ррришп и[,Ьл37г 1ш^ шрршри-

ц п т 1л/т[1 2шишЬр Г[ШПЬШ[П11 ///г ^рЬ^ ^ Л^Г шишпЛЬЬрр Ьс[рш~ 

1/шдЬп ц / ЬЬ, л/г ршцпЛрЬ [и ш [и т Ь ̂ ^ шЛптЬш^шЬ 4 ш ш шр^ п ̂  ^п Л р к 

щЬту к Ш!1"И' ЬР 4Ьш: ^шшшщшрш^ш^р 1!рш^Ь ^шцпр^п^пЛ % 

[иЬ^рпиТ, ЬрЬриш^р <ш 1!шр^ А^ртпф^п&г 1П[ртт_р^шЬ шЬи,^ ^рЬ^р 

цш/Лпи! к ^Ь Ч^Ч^Э^к 1Гпр шЬАЬг^т-Р^пАр шщшдтд^шЬ ^г Ьр1[-

рпиУ шпЬ ^ <п^шЩпиТ. 2.шишЬр к <]п^ги/щрцр рр[штп\цш ЬЬ ушпЛти?! 

ии{шЬцп1.р^пЛр ^ЬшшрррршЦшЬ I; п^ 2.Ьрпи! щштЩчр шЬ-

1/шЬ 4Ьт ^шщ^шЬ [(гЬЬ^!., ш^к ш^Ь и/шт&ш пл1[, пр Щицни! I; 

к -^ш^Ьрр цЬш^штЗ шЬ ДГ/> Ьпр шиш^шЬр АширЬ. <Ь/Иш-Ьпи ^ш^рд шЬдпи! 

/ Ы/шт^ли! '/А"//' ррритлЬ^ш ^шщ к ^Ьр^рЬрд^ ррришлЬЬ т-ф^шЬ 1штшц.ги\_ 

^ш^рг 2,Ьрпи?[г с/-п^п1[рг1.ш^шЬпи[^шЬ ЬшрЬр ЬЬр ц.шЬпЬшк ил[Ь[[г т 2 

и/ ш ш 1Г ш ̂  шЬ ^р^шЬтИ, I? ш иЬ ил[п р ш.и] Ь и [Ьшр^Ьр <г9- ш р г].шЬ т ул лш к ЩшЬ-

т ш у р р ) ^Ьи/пи!) [Ьшр^ЬЬ ^Ь/ИпиГ щшип! /г (рЬ^щЬи {гЬрЬ !; шЬ^шЬлиГ 

СЬаг1оП А г т е ш е п ) ?шипи! I; ^Ьриуптр, Щ^Ь^пи^, Ф^пишрштпир, Ишрш-

рпЬр, ш^Ьп Ьшк Урпи II лцшщр, Ишр^п Щ л [л ̂ ^Ьш Ар ^шррпи! (у. Т , сц. 3)( 
1ГЬЬр фпр^Ьд^Ь^ дпцд шш^ 2,шитшЬ[1 к ^ш^Ьр^ рЫ^ш^шЬ шишрйш-

Ьш1/шЬ ^шр^шдп^р XI—XIV од. фршЬирш^шЬ црш 1{шЬп ^шЬ 

ЬЬры[ рЬгщр^Ь^ ЛруЬшцшррЬ 11ЬршрЬрпг1 Vш1[Ш{Ь рЬр^шА фши-

тЬрЬ ршч^шкшЬ ЬЬ шик^т, пр дшитш.Ьр к ^ш^Ьрр лрпрш^/г тЬ ЬЬ 

урии^пи! ицг} ц.рш^шЬп^^шЬ ЛЬр к 4шрдЬ шр^шЬр ^ Ц-ртш^шЬ шс[Ь[/г ршг^-

И ш 1[п г^Д шЬ р рЬЬт-Р^шЬ: 

АРМЕНИЯ И АРМЯНЕ ВО ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(XI—XIV вв.) 

Г. Л. КАРАГЕЗЯН 

( Р е з ю м е ) 

На основе анализа литературных памятников средневековья—эпических поэм, 
.рыцарских романов, исторических хроник—в статье делается попытка проследить эво-
люцию образа Армении и армян во французской средневековой литературе XI—XIV 
вв. Процесс проникновения армянской темы во французскую литературу рассматри-
ваемого периода характеризуется тенденцией к более устойчивому, точному восприя-
тию Армении, переориентацией, вычленением Армении из мусульманского мира, тен-
денцией к переходу от восприятия ее как «чужой» к восприятию как «своей». 

31 О. 5 о и 1 1 е. г. Ье М о т е А г т е ш е п Н ё Ю и т е[ 1ез а р р о п <ГЕх1гете Опеп! , 
КЕА, 1929, (. IX, 1. I, р. 49. 


